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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
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Name 
The Surah derives its name Al-Ahzab from verse 20. 
Period of Revelation 


The Surah discusses three important events which are: the Battle of the Trench (or Al-Ahzab: the 
Clans), which took place in Shawwal, A. H. 5; the raid on Bani Quraizah, which was made in Dhil- 
Qa'dah, A. H. 5; and the Holy Prophet's marriage with Hadrat Zainab, which also was contracted in 
Dhil-Qa'dah, A. H. 5. These historical events accurately determine the period of the revelation of this 
Surah. 


Historical Background 


The Islamic army's setback in the Battle of Uhud (A. H. 3) that resulted from the error of the archers 
appointed by the Holy Prophet so boosted up the morale of the Arab pagans and the Jews and the 
hypocrites that they started entertaining the hope that they would soon be able to exterminate Islam 
and the Muslims completely. Their high state of morale can be judged from the events that occurred 
in the first year after Uhud. Hardly two months had passed then the tribe of Bani Asad of Najd began 
to make preparations for a raid on Madinah, and the Holy Prophet had to despatch an expedition 
under Abu Salamah to counteract them. In Safar A. H. 4 some people of the tribes of Adal and Qarah 
asked the Holy Prophet to send some men to instruct them in Islam. Accordingly six of the 
Companions were allowed to accompany them for the purpose. But when they reached Raji (a place 
between Rabigh and Jeddah), they summoned Hudhail against them, who killed four of the 
Companions, and took the other two (Hadrat Khubaib bin Adi and Hadrat Zaid bin ad-Dathinnah) to 
Makkah and sold them to the enemy. Then in the same month of Safar, on the request of a chief of 
Bani Amir, the Holy Prophet sent another deputation of 40 (according to others, 70) preachers, 
consisting of the Ansar young men, to Najd. But they were also betrayed. The people of Usayyah and 
Ril and Dhakwan, tribes of Bani Sulaim, surrounded them suddenly at Bir Maunah and slew all of 


Nw 
1S) 
—_ 
Nn 


The Holy Quran 


The Coalition Sura # 33 — 73 Verses - Madinah lV 8 yg 








them. Meanwhile the Jewish tribe of Bani an-Nadir of Madinah, getting encouragement, continued to 
commit breaches of the treaties; so much so that in Rabi'ul Awwal, A.H. 4, they plotted against the 
life of the Holy Prophet himself. Then in Jamadi al-Ula, A. H. 4, Bani Thalbah and Bani Muharib, 
the two tribes of Bani Ghatafan, started making preparations to attack Madinah and the Holy Prophet 
had to go to punish them. Thus, after their setback at Uhud, the Muslims went on encountering 
repercussions continuously for seven to eight months. 


However, it was the Holy Prophet's determination and wisdom and his great Companions' spirit of 
sacrifice that changed these adverse conditions completely within a short span of time. The economic 
boycott by the Arabs had made life hard for the people of Madinah. All the polytheistic tribes around 
Madinah were becoming rebellious. Inside Madinah itself the Jews and the hypocrites were beat 
upon mischief. But the successive steps taken by a handful of the sincere Muslims, under the 
leadership of the Holy Prophet, not only restored the image of strength of Islam in Arabia but also 
increased it manifold. 


Raids Preceding the Battle of the Trench 


The first such step was taken immediately after the Battle of Uhud. The very next day when quite a 
large number of Muslims lay wounded and the martyrdom of the near and dear ones was being 
mourned in many houses, and the Holy Prophet himself was injured and sad at the martyrdom of his 
uncle, Hadrat Hamzah, he called out to the devoted servants of Islam to accompany him in pursuit of 
the pagans so as to deter them from returning and attacking Madinah again. The Holy Prophet's 
assessment was absolutely correct. He knew that, although the Quraish had retreated without taking 
any advantage of their almost complete victory, they would certainly regret their folly when they 
would halt and consider the whole matter coolly on the way, and would return to attack Madinah 
again. Therefore, he decided to go in pursuit of them, and 630 of of the Muslims at once volunteered 
to accompany him. When they reached Hamra al-Asad on the way to Makkah and camped there for 
three days, the Holy Prophet came to know through a sympathetic non- Muslim that Abu Sufyan had 
stayed at Ar-Rauha, 36 miles short of Madinah, with an army 2,978 strong: they were regretting their 
error and were, in fact, planning to return and attack Madinah once agaln. But when they heard that 
the Holy Prophet was coming in pursuit of them with an army, they lost heart and gave up their plan. 
Thus, not only were the Quraish deterred by this action but the other enemies living around Madinah 
also realized that the Muslims were being led by a person, who was highly well informed, wise and 
resolute, and that the Muslims were ever ready to lay down their lives at his command.(For further 
details, see Introduction to Surah Al-i--Imran and E.N. 122 thereof). 


Then as soon as the Bani Asad started making Preparations for a raid on Madinah, the Holy Prophet's 
secret agents gave him timely information about their intention. Thus, before they could come in 
force to attack Madinah, he sent an army 150 strong, under Hadrat Abu Salamah (the first husband of 
Hadrat Umm Salamah) to punish them. They took Bani Asad by surprise, who fled in panic leaving 
all their possessions behind, which fell into the Muslim hands. 


After this came the turn of the Bani an-Nadir. The day they plotted against the life of the Holy 
Prophet, and the secret was disclosed, the Holy Prophet ordered them to leave Madinah within ten 
days and warned that anyone who remained behind after that would be put to death. Abdullah bin 
Ubayy, the chief of the hypocrites of Madinah, encouraged them to defy the order and refuse to leave 
Madinah. He even promised to help them with 2,000 men, and assured them that the Bani Ghatafan 
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from Najd also would come to their aid. Accordingly, the Bani an- Nadir sent word that they would 
not leave no matter what the Holy Prophet might do. 


As soon as the time limit of ten days come to an end, the Holy Prophet laid siege to their quarters, 
but none of their supporters had the courage to come to their rescue. At last, they surrendered on 
condition that every three of them would be allowed to load a camel with whatever they could carry 
and go away leaving the rest of their possessions behind. Thus, the whole suburbs of the city which 
were inhabited by the Bani an-Nadir, and their gardens and their fortresses and other properties fell 
to the Muslims, and the people of this treacherous tribe became scattered in Khyber, Wad il Qura and 
Syria. 


Then the Holy Prophet turned his attention to the Bani Ghatafan, who were preparing for a war 
against Madinah. He took 400 of the Muslims and overtook them at Dhat ar-Riga. They were so 
taken by surprise that they fled their houses without a struggle and took refuge in the mountains. 


After this in Shaban A. H. 4, the Holy Prophet went forth to Badr to fight Abu Sufyan. At the end of 
the Battle of Uhud, he had challenged the Holy Prophet and the Muslims, saying, "We shall again 
meet you in combat at Badr next year." In reply the Holy Prophet announced through a Companion: 
"All right: we accept your challenge." Accordingly, at the appointed time he reached Badr with 1,500 
of the Muslims. From the other side, Abu Sufyan left Makkah with an army of 2,000 men, but could 
not have the courage to march beyond Marr-az-Zahran (modern, Wadi Fatimah). The Holy Prophet 
waited for him at Badr for eight days; the Muslims during these days did profitable business with a 
trading party. This incident help- ed more than restore the image of strength of the Muslims that had 
been tarnished at Uhud. It also made the whole of Arabia realize that the Quraish alone could no 
longer resist Muhammad (upon whom be Allah's peace and blessings). (Please also refer to E.N. 124 
of Al-i-- Imran). 


This image and position of the Muslims was further strengthened by another event. Dumat al-Jandal 
(modern, Al-Jauf) was an important place at the border between Arabia and Syria. When the 
caravans of the Arabs, trading between Iraq in the south and Syria and Egypt in the north, passed that 
way, they were harassed and looted by the natives. In Rabi al- Awwal, A. H. 5, the Holy Prophet 
himself went to punish them with an army of 1,000 men. They could not muster up courage to come 
out and fight him and, therefore, fled the place. This caused the whole of northern Arabia to dread 
the power of Islam, and the tribes began to realize that the great power emerging from Al-Madinah 
was formidable and could no longer be resisted by one or a few of the tribes. 


The Battle of the Trench 


Such were the conditions when the Battle of the Trench took place. It was in fact a combined raid by 
many of the Arab tribes, who wanted to crush the power of Madinah. It had been instigated by the 
leaders of the Bani an-Nadir, who had settled in Khyber after their banishment from Madinah. They 
went round to the Quraish and Ghatafan and Hudhail and many other tribes and induced them to 
gather all their forces together and attack Madinah jointly. Thus, in Shawwal, A. H. 5, an 
unprecedentedly large army of the Arab tribes marched against the small city of Madinah. From the 
north came Jews of Bani an-Nadir and Bani Qainuga who after their banishment from Madinah, had 
settled in Khaiber and Wad il Qura. From the east advanced the tribes of Ghatafan, Bani Sulaim, 
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Fazarah, Murrah, Ashja, Sad, Asad, etc. and from the south the Quraish, along with a large force of 
their allies. Together they numbered from ten to twelve thousand men. 


Had it been a sudden attack, it would have been disastrous. But the Holy Prophet was not unaware of 
this in Madinah. His intelligence men and the sympathizers of the Islamic movement and the people 
influenced by it were present in every tribe, who kept him informed of the enemy's movements. Even 
before the enemy could reach his city, he got a trench dug out on the north-west of Madinah in six 
days, and having the Mount Salat their back, took up a defensive position with 3,000 men in the 
protection of the Trench. To the south of Madinah there were many gardens (even now there are) so 
that it could not be attacked from that side. To the east there are lava rocks which are impassable for 
a large army. The same is the case with the south western side. The attack, therefore, could be made 
only from the eastern and western sides of the Uhud, which the Holy Prophet had secured by digging 
a trench. The disbelievers were not at all aware that they would have to counter the trench outside 
Madinah. This kind of a defensive stratagem was unknown to the Arabs. Thus, they had to lay a long 
siege in winter for which they had not come prepared. 


After this, only one alternative remained with the disbelievers: to incite the Jewish tribe of Bani 
Quraizah, who inhabited the south eastern part of the city, to rebellion. As the Muslims had entered a 
treaty with them that in case of an attack on Madinah they would defend the city along with them, 
the Muslims had made no defensive arrangement there and had even sent their families to take 
shelter in the forts situated on that side. The invaders perceived this weakness of the Islamic 
defenses. They sent Huyayy bin Akhtab, the Jewish leader of the Bani an-Nadir, to the Bani 
Quraizah so as to induce them to break the treaty and join the war. In the beginning, they refused to 
oblige and said that they had a treaty with Muhammad (upon whom be Allah's peace) who had 
faithfully abided by it and given them no cause for complaint. But when Ibn Akhtab said to them, 
"Look, I have summoned the united force of entire Arabia against him: this is a perfect opportunity 
to get rid of him. If you lose it, you will never have another opportunity," the anti Islamic Jewish 
mind prevailed over every moral consideration and the Bani Quraizah were persuaded to break the 
treaty. 


The Holy Prophet received news of this. He at once told Sad bin Ubadah, Sad bin Muadh, Abdullah 
bin Rawahah and Khawwat bin Jubair, chiefs of the Ansar, to go and find out the truth. He advised 
them that if they found Bani Quraizah still loyal to the treaty, they should return and say so openly 
before the Muslim army; however, if they found that they were bent upon treachery they should only 
inform him so that the common Muslims would not be disheartened. On reaching there the 
Companions found the Bani Quraizah fully bent on mischief They told the Companions openly, 
"There is no agreement and no treaty between us and Muhammad." At this they returned to the 
Islamic army and submitted their report to the Holy Prophet, saying, "Adal and Qarah." That is, 
"The Quraizah are bent upon doing what the Adal and Qarah had done with the preachers of Islam at 
Raji." 


This news spread among the Muslims and caused great consternation among them, for they had been 
encircled and their city had been endangered on the side where there existed no defensive 
arrangement and where they had also sent their families to take shelter in the forts. This further 
increased the activities of the hypocrites and they started making psychological attacks to break the 
morale of the Muslims. One said, "How strange! We were being foretold that the lands of Caesar and 
Chosroes would fall to us, but here we are that not one of us can go out even to relieve himself." 
Another one asked for permission to leave his post at the Trench so that he could go and protect his 
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own house which was in danger. Another one started making secret propaganda to the effect: "Settle 
your affair with the invaders yourselves and hand over Muhammad to them." This was a highly 
critical hour of trial, which exposed every person who harbored any hypocrisy in his heart. Only the 
true and sincere Muslims remained firm and steadfast in their resolve and devotion. 


< of were you it see this with if But and your not only the from had in when Prophet be to is been has 
which their for Allah they Allah?s a words said, he Holy bin these will on order should that between 
signed. yet treaty draft up tore With us.? them judgment His passes till arbiter shall now sword The 
ignominy? depth sink us make Messenger, believing honor have we Now polytheists. tribute under 
subdue could tribes These it. forget kindly sake, our pact conclude want ?Sir, saying, protested; 
chiefs two At enemy.? divide I you. against front united formed Arabia whole you: save proposing 
am ?I replied, enemy?? proposal giving are it?Or, accept but option no Command or conditions, 
agree wish personal Is Allah: Messenger ?O peace, conditions about opinion Ansar, chief Muadh, 
Sad Ubadah asked withdraw. Madinah harvest fruit third one persuade tried Ghatafan Ban 
negotiations peace initiated moment critical at> 


In the meantime Nuaim bin Masud, a member of the Ashja branch of the Ghatafan tribe, became a 
Muslim and came before the Holy Prophet and submitted: "No one as yet knows that I have 
embraced Islam: You can take from me whatever service you please." The Holy Prophet replied: "Go 
and sow the seeds of discord among the enemy."' So, first of all, Nu'aim went to the Quraizah with 
whom he was on friendly terms, and said to them, "The Quraish and the Ghatafan can become 
wearied of the siege and go back, and they will lose nothing, but you have to live here with the 
Muslims. Just consider what will be your position if the matter turns that way. Therefore, I would 
advise you not to join the enemy until the outsiders should send some of their prominent men as 
hostages to you.” This had the desired effect upon the Bani Quraizah and they decided to demand 
hostages from the united front of the tribes. Then he went to the chiefs of the Quraish and the 
Ghatafan and said to them, "The Bani Quraizah seem to be slack and irresolute. May be they demand 
some men as hostage from you, and then hand them over to Muhammad (upon whom be Allah's 
peace) to settle their affair with him. Therefore, be very firm and cautious in your dealing with 
them." This made the leaders of the united front suspicious of Bani Quraizah. and they sent them a 
message, saying, "We are tired of the long siege; let there be a decisive battle; let us, therefore, make 
a general assault simultaneously from both the sides." The Bani Quraizah sent back the word, saying, 
"We cannot afford to join the war unless you hand over some of your prominent men to us as 
hostages." The leaders of the united front became convinced that what Nuaim had said was true. 
They refused to send hostages. And the Bani Quraizah, on the other side, also felt that Nuaim had 
given them the correct counsel. Thus, the strategy worked: it divided the enemy against itself. 


The siege was prolonged for more than 25 days. It was winter. The supply of food and water and 
forage was becoming more and more scarce everyday and division in the camp was also a great 
strain on the state of morale of the besiegers. Then, suddenly one night a severe windstorm 
accompanied by thunder and lightning hit the camp. It added to the cold and darkness. The wind 
overthrew the tents and put the enemy in disarray. They could not stand this severe blow of nature. 
They left the battleground even during the night and returned to their homes. When the Muslims 
awoke in the morning, there was not a single enemy soldier to be seen on the battlefield. The Holy 
Prophet, finding the battlefield completely empty, said: "The Quraish will never be able to attack you 
after this: now you will take the offensive." This was a correct assessment of the situation. Not only 
the Quraish but the united front of all the enemy tribes had made their final assault against Islam and 
had failed. Now they could no longer dare invade Madinah; now the Muslims were on the offensive. 
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Raid on Bani Quraizah 


When the Holy Prophet returned from the Trench, Gabriel came to him in the early afternoon with 
the Divine Command the the Muslims should not lay aside the arms yet but should deal with the 
Bani Quraizah as well. On receipt of this Command, the Holy Prophet got announced: "Everyone 
who is steadfast in obedience should not offer his Asr Prayer till he reaches the locality of the Bani 
Quraizah." Immediately after this, he despatched Hadrat Ali with a contingent of soldiers as 
vanguard towards the Quraizah. When they reached there, the Jews climbed on to their roof tops and 
started hurling abuses on the Holy Prophet and the Muslims, but their invectives could not save them 
from the consequences of their treachery. They had committed breach of the treaty right at the most 
critical moment of the war, joined hands with the invaders and endangered the entire population of 
Madinah. When they saw the contingent of Hadrat Ali, they thought that they had come only to 
overawe them. But when the whole Islamic army arrived under the command of the Holy Prophet 
himself and laid siege to their quarters, they were very frightened. They could not stand the severity 
of the siege for more than two or three weeks. At last, they surrendered themselves to the Holy 
Prophet on the condition that they would accept whatever decision Hadrat Sad bin Muadh, the chief 
of the Aus, would give. They had accepted Hadrat Sad as their judge because in the pre-Islamic days 
the Aus and the Quraizah had been confederates and they hoped that in view of the past ties he 
would help them quit Madinah as had happened in the case of the Bani Qainuqa and the Bani an- 
Nadir before. The people of the Aus themselves wished that Hadrat Sad treat their previous allies 
leniently. But Hadrat Sad had just experienced and seen how the two Jewish tribes who had been 
allowed to leave Madinah previously had instigated the other tribes living around Madinah and 
summoned the united front of ten to twelve thousand men against the Muslims. He was also aware 
how treacherously this last Jewish tribe had behaved right on the occasion when the city was under 
attack from outside and threatened the safety of the whole of its population. Therefore, he decreed 
that all the male members of the Quraizah should be put to death, their women and children taken 
prisoners, and their properties distributed among the Muslims. The sentence was carried out duly. 
When the Muslims entered their strongholds they found that the treacherous people had collected 
1,500 swords, 300 coats of mail, 2,000 spears and 1,500 shields in order to join the war. If Allah's 
succour had not reached the Muslims, all this military equipment would have been used to attack 
Madinah from the rear right at the time when the polytheists were making preparations for a general 
assault on the Muslims after crossing the Trench. After this disclosure there remained no doubt that 
the decision of Hadrat Sad concerning those people was absolutely correct. 


Social Reforms 


Though the period of two years between the Battles of Uhud and the Trench was a period of 
disturbance and turmoil and the Holy Prophet and his Companions could hardly relax in peace and 
security even for a day, the work of reform as a whole and the reconstruction of the Muslim society 
continued uninterrupted. This was the time when the Islamic laws pertaining to marriage and divorce 
were complemented; the law of inheritance was introduced, drinking and gambling were prohibited, 
and the new laws and regulations concerning many other aspects of the economic and social life 
were enforced. 


In this connection, an important thing that needed to be reformed was the question of the adoption of 
a son. Whoever was adopted by the Arabs as a son was regarded as one of their own offspring: he 
got share in inheritance; he was treated like a real son and real brother by the adopted mother and the 
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adopted sister; he could not marry the daughter of his adopted father and his widow after his death. 
And the same was the case if the adopted son died or divorced a wife. The adopted father regarded 
the woman as his real daughter-in-law. This custom clashed in every detail with the laws of marriage 
and divorce and inheritance enjoined by Allah in Surahs Al-Bagarah and An-Nisa. It made a person 
who could get no share in inheritance entitled to it at the expense of those who were really entitled to 
it. It prohibited marriage between the men and the women who could contract marriage perfectly 
lawfully. And, above all, it helped spread the immoralities which the Islamic Law wanted to 
eradicate. For a real mother and a real sister and a real daughter cannot be like the adopted mother 
and the adopted sister and the adopted daughter, however one may try to sanctify the adopted 
relations as a custom. When the artificial relations endued with customary sanctity are allowed to 
mix freely like the real relations, it cannot but produce evil results. That is why the Islamic law of 
marriage and divorce, the law of inheritance and the law of the prohibition of adultery required that 
the concept and custom of regarding the adopted son as the real son should be eradicated completely. 


This concept, however, could not be rooted out by merely passing a legal order, saying, The adopted 
son is not the real son. The centuries old prejudices and superstitions cannot be changed by mere 
word of mouth. Even if the people had accepted the command that these relations were not the real 
relations, they would still have looked upon marriage between the adopted mother and the adopted 
son, the adopted brother and the sister, the adopted father and the daughter, and the adopted father- 
in-law and the daughter-in- law odious and detestable. Moreover, there would still exist some 
freedom of mixing together freely. Therefore, it was inevitable that the custom should be eradicated 
practically, and through the Holy Prophet himself. For no Muslim could ever conceive that a thing 
done by the Holy Prophet himself, and done by him under Allah's Command, could be detestable. 
Therefore, a little before the Battle of the Trench, the Holy Prophet was inspired by Allah that he 
should marry the divorced wife of his adopted son, Zaid bin Harithah (may Allah be pleased with 
him), and he acted on this Command during the siege of the Bani Quraizah. (The delay probably was 
caused for the reason that the prescribed waiting period had not yet ended, and in the meantime the 
Holy Prophet had to become busy in the preparation for war). 


Storm of Propaganda at the Marriage of Hadrat Zainab 


As soon as the marriage was contracted, there arose a storm of propaganda against the Holy Prophet. 
The polytheists, the hypocrites and the Jews, all were burning with jealousy at his triumphs which 
followed one after the other. The way they had been humbled within two years after Uhud, in the 
Battle of the Trench, and in the affair of the Quraizah, had made them sore at heart. They had also 
lost hope that they could ever subdue him on the battlefield. Therefore, they seized the question of 
this marriage as a god send for themselves and thought they would put an end to his moral 
superiority, which was the real secret of his power and success. Therefore, stories were concocted 
that Muhammad, God forbid, had fallen in love with his daughter-in-law, and when the son had 
come to know of this, he divorced his wife, and the father married his daughter-in-law. The 
propaganda, however, was absurd on the face of it. Hadrat Zainab was the Holy Prophet's first 
cousin. He had known her from childhood to youth. So, there could be no question of his falling in 
love with her at first sight. Then he himself had arranged her marriage with Hadrat Zaid under his 
personal influence, although her whole family had opposed it. They did not like that a daughter of 
the noble Quraish should be given in marriage to a freed slave. Hadrat Zainab herself was not happy 
at this arrangement. But everyone had to submit to the Holy Prophet's command. The marriage was 
solemnized and a precedent was set in Arabia that Islam had raised a freed slave to the status of the 
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Quraishite nobility. If the Holy Prophet had in reality any desire for Hadrat Zainab, there was no 
need of marrying her to Hadrat Zaid; he himself could have married her. But in spite of all this, the 
shameless opponents invented stories of love, spread them with great exaggeration and publicized 
them so vehemently that even some Muslims also began to accept them as true. 


Preliminary Commandments of Purdah 


The fact that the tales invented by the enemies also became topics of conversation among the 
Muslims was a clear sign that the element of sensuality in society had crossed all limits. If this 
malady had not been there, it was not possible that minds would have paid any attention whatever to 
such absurd and disgusting stories about a righteous and pure person like the Holy Prophet. This was 
precisely the occasion when the reformative Commandments pertaining to the law of Hijab or Purdah 
were first enforced in the Islamic society. These reforms were introduced in this Surah and 
complemented a year later in Surah An-Nur, when a slander was made on the honor of Hadrat 
Aishah.(For further details, see Introduction to Surah An-Nur). 


Domestic Affairs of the Holy Prophet 


There were two other problems which needed attention at that time. Though apparently they 
pertained to the Holy Prophet's domestic life, it was necessary to resolve them for the domestic and 
mental peace of the person, who was exerting every effort to promote the cause of Allah's Religion 
and was day and night absorbed in this great mission. Therefore, Allah took these two problems also 
officially in His own hand. 


The first problem was that economically the Holy Prophet at that time was in straitened 
circumstances. During the first four years he had no source of income whatever. In 4 A. H. after the 
banishment of the Bani an-Nadir, a portion of their evacuated lands was reserved for his use by the 
Command of Allah, but it was not enough for his family requirements. On the other hand, the duties 
of the office of Prophethood were so onerous that they were absorbing all his energies of the mind 
and body and heart and every moment of his time, and he could not make any effort at all for earning 
his livelihood. In conditions such as these when his wives happened to disturb his mental peace 
because of economic hardships he would feel doubly strained and taxed. 


The other problem was that before marrying Hadrat Zainab, he had four wives already in the houses: 
Hadrat Saudah, Hadrat Aishah, Hadrat Hafsah, and Hadrat Umm Salamah. Hadrat Zainab was his 
fifth wife. At this the opponents raised the objection, and the Muslims also started entertaining 
doubts, that as for others it had been forbidden to keep more than four wives at a time, but how the 
Holy Prophet himself had taken a fifth wife also. 


Subject Matter and Topics 


These were the questions that were engaging the attention of the Holy Prophet and the Muslims at 
the time Surah Al-Ahzab was revealed, and replies to the same form the subject matter of this Surah. 


A perusal of the theme and the background shows that the Surah is not a single discourse which was 
sent down in one piece but it consists of several injunctions and commandments and discourses, 
which were sent down, one after the other, in connection with the important events of the time, and 
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then were put together in one Surah. Its following parts stand out clearly distinguished from one 
another: 


1. 


Verses 1-8 seem to have been sent down before the Battle of the Trench. Their perusal, 
keeping the historical background in view, shows that at the time of their revelation Hadrat 
Zaid had already divorced Hadrat Zainab. The Holy Prophet was feeling the necessity that the 
concepts and customs and superstitions of ignorance concerning the adoption of the son 
should be eradicated, and he was also feeling that the delicate and deep sentiments the people 
cherished about the adopted relations merely on emotional grounds would not be rooted out 
until he himself took the initiative to eradicate the custom practically. But at the same time he 
was hesitant and considering seriously that if he married the divorced wife of Hadrat Zaid 
then, the hypocrites and the Jews and the mushriks who were already bent on mischief would 
get a fresh excuse to start a propaganda campaign against Islam. This was the occasion of the 
revelation of vv. 1-8. 

In verses 9-27 an appraisal has been made of the Battle of the Trench and the raid against the 
Bani Quraizah. This is a clear proof that these verses were sent down after these events. 

The discourse contained in vv. 28-35 consists of two parts. In the first part, Allah has given a 
notice to the wives of the Holy Prophet, who were being impatient of the straitened 
circumstances, to the effect:"Choose between the world and its adornments, and Allah, His 
Prophet and the Hereafter. If you seek the former, you should say so openly: you will not be 
kept back in hardship even for a day, but will be sent off gracefully. And if you seek the 
latter, you should cooperate with Allah and His messenger and bear patiently." In the second 
part, initial steps were taken towards the social reforms whose need was being felt by the 
minds moulded in the Islamic pattern themselves. In this regard, reform was started from the 
house of the Holy Prophet himself and his wives were commanded to avoid behaving and 
conducting themselves in the ways of the pre Islamic days of ignorance, ,to remain in their 
houses with dignity, and to exercise great caution in their conversation with the other men. 
This was the beginning of the Commandments of Purdah. 

Verses 36-48 deal with the Holy Prophet's marriage with Hadrat Zainab. In this section the 
opponents’ objection about this marriage have been answered; the doubts that were being 
created in the minds of the Muslims have been removed; the Muslims have been acquainted 
with the Holy Prophet's position and status; and the Holy Prophet himself has been counseled 
to exercise patience on the false propaganda of the disbelievers and the hypocrites. 

In verse 49 a clause of the law of divorce has been laid down. This is a unique verse which 
was sent down on some occasion probably in connection with the same events. 

In verses 50-52 a special regulation of marriage has been laid down for the Holy Prophet, 
which points out that he is an exception to the several restrictions that have been imposed on 
the other Muslims in regard to marital life. 

In verses 53-55 the second step was taken towards social reform. It consists of the following 
injunctions: Restriction on the other men to visit the houses of the Holy Prophet's wives; 
Islamic etiquette concerning visits and invitations; the law that only the near relatives could 
visit the holy wives in their houses; as for the other men, they could speak to or ask them a 
thing from behind a curtain; the injunction that the Holy Prophet's wives were forbidden for 
the Muslims like their mothers; and none could marry any of them after him. 

In verses 56-57 warning was given to stop criticizing the Holy Prophet's marriage and his 
domestic life, and the believers instructed not to indulge in fault finding like the enemies of 
Islam, but to invoke the blessings of Allah for their Prophet; moreover, they were instructed 
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that they should avoid falsely accusing one another even among themselves, not to speak of 
the person of the Prophet. 

9. In verse 59 the third step for social reform was taken. All the Muslim women were 
commanded that they should come out well covered with the outer garments and covering 
their faces whenever they came out of their houses for a genuine need. 


After this till the end of the Surah the hypocrites and other foolish and mean people have been 
rebuked for the propaganda that they were carrying on at that time against Islam and the Muslims. 
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Translit 
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Hakimaan 
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AhmedAli 
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eer O Prophet! Fear Allah, and hearken not to the Unbelievers and the Hypocrites: verily Allah is full of 
knowledge and wisdom. 
eee O Prophet (Muhammad SAW)! Keep your duty to Allah, and obey not the disbelievers and the hypocrites (i.e., 
do not follow their advice). Verily, Allah is Ever All-Knower, All>Wise. 
Seer O Prophet! Keep thy duty to Allah and obey not the disbelievers and the hypocrites. Lo! Allah is Knower, 
Wise. 
ae O Prophet! be careful of (your duty to) Allah and do not comply with (the wishes of) the unbelievers and the 
hypocrites; surely Allah is Knowing, Wise; 
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ae But follow that which comes to thee by inspiration from thy Lord: for Allah is well acquainted with (all) that ye 
do. 
mkhan And follow that which is revealed to you from your Lord. Verily, Allah is Well>Acquainted with what you do. 


Pickthal 


Shakir 


And follow that which is inspired in thee from thy Lord. Lo! Allah is Aware of what ye do. 
And follow what is revealed to you from your Lord; surely Allah is Aware of what you do; 
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AhmedAli 


Jalandhry 


vusufai +=» And put thy trust in Allah, and enough is Allah as a Disposer of affairs. 

m.khan And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakil (Trustee, or Disposer of affairs). 
Pickthal And put thy trust in Allah, for Allah is sufficient as Trustee. 

shakir And rely on Allah; and Allah is sufficient for a Protector. 
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Allah has not made for any man two hearts in his (one) body: nor has He made your wives whom ye divorce by 
Zihar your mothers: nor has He made your adopted sons your sons. Such is (only) your (manner of) speech by 
your mouths. But Allah tells (you) the Truth, and He shows the (right) Way. 


Allah has not made for any man two hearts inside his body. Neither has He made your wives whom you declare 
to be like your mothers' backs, your real mothers. [Az7Zihar is the saying of a husband to his wife, "You are to 
me like the back of my mother" i.e. You are unlawful for me to approach.], nor has He made your adopted sons 
your real sons. That is but your saying with your mouths. But Allah says the truth, and He guides to the (Right) 
Way. 

Allah hath not assigned unto any man two hearts within his body, nor hath He made your wives whom ye 
declare (to be your mothers) your mothers, nor hath He made those whom ye claim (to be your sons) your sons. 
This is but a saying of your mouths. But Allah sayeth the truth and He showeth the way. 


Allah has not made for any man two hearts within him; nor has He made your wives whose backs you liken to 
the backs of your mothers as your mothers, nor has He made those whom you assert to be your sons your real 
sons; these are the words of your mouths; and Allah speaks the truth and He guides to the way. 
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Call them by (the names) of their fathers: that is juster in the sight of Allah but if ye know not their father's 
(names, call them), your Brothers in faith, or your Mawlas. But there is no blame on you if ye make a mistake 
therein: (what counts is) the intention of your hearts: and Allah is Oft-Returning, Most Merciful. 


YusufAli 


Call them (adopted sons) by (the names of) their fathers, that is more just with Allah. But if you know not their 
father's (names, call them) your brothers in faith and Mawalikum (your freed slaves). And there is no sin on 
you concerning that in which you made a mistake, except in regard to what your hearts deliberately intend. And 
Allah is Ever Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Proclaim their real parentage. That will be more equitable in the sight of Allah. And if ye know not their 
fathers, then (they are) your brethren in the faith, and your clients. And there is no sin for you in the mistakes 
that ye make unintentionally, but what your hearts purpose (that will be a sin for you). Allah is Forgiving, 
Merciful. 


Assert their relationship to their fathers; this is more equitable with Allah; but if you do not know their fathers, 
then they are your brethren in faith and your friends; and there is no blame on you concerning that in which you 
made a mistake, but (concerning) that which your hearts do purposely (blame may rest on you), and Allah is 
Forgiving, Merciful. 
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The Prophet is closer to the Believers than their own selves, and his wives are their mothers. Blood-relations 
among each other have closer personal ties, in the Decree of Allah, than (the Brotherhood of) Believers and 
Muhajirs: nevertheless do ye what is just to your closest friends: such is the writing in the Decree (of Allah). 


Jalandhry 


YusufAli 


The Prophet is closer to the believers than their ownselves, and his wives are their (believers') mothers (as 
regards respect and marriage). And blood relations among each other have closer personal ties in the Decree of 
Allah (regarding inheritance) than (the brotherhood of) the believers and the Muhajiriin (emigrants from 
Makkah), except that you do kindness to those brothers (when the Prophet SAW joined them in brotherhood 
ties). This has been written in the (Allah's Book of Divine) Decrees (Al>Lauh Al>Mahfiz)." 


The Prophet is closer to the believers than their selves, and his wives are (as) their mothers. And the owners of 
kinship are closer one to another in the ordinance of Allah than (other) believers and the fugitives (who fled 
from Mecca), except that ye should do kindness to your friends. This is written in the Book (of nature). 


M.Khan 


Pickthal 


The Prophet has a greater claim on the faithful than they have on themselves, and his wives are (as) their 
mothers; and the possessors of relationship have the better claim in the ordinance of Allah to inheritance, one 
with respect to another, than (other) believers, and (than) those who have fled (their homes), except that you do 
some good to your friends; this is written in the Book. 
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oe And remember We took from the Prophets their Covenant: and from thee: from Noah, Abraham, Moses, and 
Jesus, the son of Mary: We took from them a solemn Covenant: 
And (remember) when We took from the Prophets their covenant, and from you (O Muhammad SAW), and 
mxhan from Nah (Noah), Ibrahim (Abraham), Misa (Moses), and 'Isa (Jesus), son of Maryam (Mary). We took from 


them a strong covenant. 


Pickthal And when We exacted a covenant from the prophets, and from thee (O Muhammad) and from Noah and 
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Abraham and Moses and Jesus son of Mary. We took from them a solemn covenant; 


Shakir P . 
son of Marium, and We made with them a strong covenant 
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Jalandhry 
Le That (Allah) may question the (Custodians) of Truth concerning the Truth they (were charged with): and He 
has prepared for the Unbelievers a grievous Penalty. 
That He may ask the truthful (Allah's Messengers and His Prophets) about their truth (i.e. the conveyance of 
mkhan Allah's Message that which they were charged with). And He has prepared for the disbelievers a painful 


torment (Hell-fire). 
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Translit 


AhmedAli 


That He may ask the loyal of their loyalty. And He hath prepared a painful doom for the unfaithful. 
That He may question the truthful of their truth, and He has prepared for the unbelievers a painful punishment. 
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O ye who believe! Remember the Grace of Allah, (bestowed) on you, when there came down on you hosts (to 
overwhelm you); but We sent against them a hurricane and force that ye saw not. But Allah sees (clearly) all 
that ye do. 

O you who believe! Remember Allah's Favour to you, when there came against you hosts, and We sent against 
them a wind and forces that you saw not [1.e. troops of angels during the battle of Al>Ahzab (the 
Confederates)]. And Allah is Ever All=Seer of what you do. 


O ye who believe! Remember Allah's favour unto you when there came against you hosts, and We sent against 
them a great wind and hosts ye could not see. And Allah is ever Seer of what ye do. 


O you who believe! call to mind the favor of Allah to you when there came down upon you hosts, so We sent 
against them a strong wind and hosts, that you saw not, and Allah is Seeing what you do. 
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Behold! they came on you from above you and from below you, and behold the eyes became dim and the 


hearts gaped up to the throats, and ye imagined various (vain) thoughts about Allah! 


When they came upon you from above you and from below you, and when the eyes grew wild and the hearts 
reached to the throats, and you were harbouring doubts about Allah. 

When they came upon you from above you and from below you, and when eyes grew wild and hearts reached 
to the throats, and ye were imagining vain thoughts concerning Allah. 


When they came upon you from above you and from below you, and when the eyes turned dull, and the hearts 
rose up to the throats, and you began to think diverse thoughts of Allah. 
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vusufali In that situation were the Believers tried: they were shaken as by a tremendous shaking. 
m.khan There, the believers were tried and shaken with a mighty shaking. 
Pickthal There were the believers sorely tried, and shaken with a mighty shock. 


Shakir There the believers were tried and they were shaken with severe shaking. 
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And behold! The Hypocrites and those in whose hearts is a disease (even) say: "Allah and His Messenger 
promised us nothing but delusion!" 


YusufAli 


And when the hypocrites and those in whose hearts is a disease (of doubts) said: "Allah and His Messenger 
(SAW) promised us nothing but delusion!" 


M.Khan 


And when the hypocrites, and those in whose hearts is a disease, were saying: Allah and His messenger 
promised us naught but delusion. 


Pickthal 


And when the hypocrites and those in whose hearts was a disease began to say: Allah and His Messenger did 
not promise us (victory) but only to deceive. 


Shakir 
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Behold! a party among them said: "Ye men of Yathrib! Ye cannot stand (the attack)! Therefore go back!" and a 
band of them ask for leave of the Prophet, saying "Truly our houses are bare and exposed", though they were 
not exposed: they intended nothing but to run away. 


And when a party of them said: "O people of Yathrib (Al>Madinah)! There is no stand (possible) for you 
(against the enemy attack!) Therefore go back!" And a band of them ask for permission of the Prophet (SAW) 
saying: "Truly, our homes lie open (to the enemy)." And they lay not open. They but wished to flee. 


And when a party of them said: O folk of Yathrib! There is no stand (possible) for you, therefor turn back. And 
certain of them (even) sought permission of the Prophet, saying: Our homes lie open (to the enemy). And they 
lay not open. They but wished to flee. 


And when a party of them said: O people of Yasrib! there IS no place to stand for you (here), therefore go 
back; and a party of them asked permission of the prophet, saying. Surely our houses are exposed; and they 
were not exposed; they only desired to fly away. 
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And if an entry had been effected to them from the sides of the (City), and they had been incited to sedition 


And if the enemy had entered from all sides (of the city), and they had been exhorted to Al-Fitnah (i.e. to 


M.Khan 


but little. 


Pickthal 


and would have hesitated thereupon but little. 


Shakir 


renegade from Islam to polytheism) they would surely have committed it and would have hesitated thereupon 
If the enemy had entered from all sides and they had been exhorted to treachery, they would have committed it, 


And if an entry were made upon them from the outlying parts of it, then they were asked to wage war, they 


would certainly have done it, and they would not have stayed in it but a little while. 
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And yet they had already covenanted with Allah not to turn their backs, and a covenant with Allah must 
And indeed they had already made a covenant with Allah not to turn their backs, and a covenant with Allah 
And verily they had already sworn unto Allah that they would not turn their backs (to the foe). An oath to Allah 


And certainly they had made a covenant with Allah before, that) they would not turn (their) backs; and Allah's 
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escape), no more than a brief (respite) will ye be allowed to enjoy!" 
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Say: "Running away will not profit you if ye are running away from death or slaughter; and even if (ye do 


Say (O Muhammad SAW to these hypocrites who ask your permission to run away from you): "Flight will not 
avail you if you flee from death or killing, and then you will enjoy no more than a little while!" 


Pickthal == Say: Flight will not avail you if ye flee from death or killing, and then ye dwell in comfort but a little while. 


Shakir 


allowed to enjoy yourselves but a little. 
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Say: Flight shall not do you any good if you fly from death or slaughter, and in that case you will not be 
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Say: "Who is it that can screen you from Allah if it be His wish to give you Punishment or to give you Mercy?" 
Nor will they find for themselves, besides Allah any protector or helper. 


Say: "Who is he who can protect you from Allah if He intends to harm you, or intends mercy on you?" And 
they will not find, besides Allah, for themselves any Wali (protector, supporter) or any helper. 


The Holy Quran 


The Coalition Sura # 33 — 73 Verses - Madinah lV 8 yg 








Petar Say: Who is he who can preserve you from Allah if He intendeth harm for you, or intendeth mercy for you. 
They will not find that they have any friend or helper other than Allah. 


ee Say: Who is it that can withhold you from Allah if He intends to do you evil, rather He intends to show you 
mercy? And they will not find for themselves besides Allah any guardian or a helper. 
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Verily Allah knows those among you who keep back (men) and those who say to their brethren, "Come along 
to us" but come not to the fight except for just a little while. 


Translit 


YusufAli 


pean Allah already knows those among you who keep back (men) from fighting in Allah's Cause, and those who say 
to their brethren "Come here towards us," while they (themselves) come not to the battle except a little. 


cere Allah already knoweth those of you who hinder, and those who say unto their brethren: "Come ye hither unto 
us!" and they come not to the stress of battle save a little, 


eae Allah knows indeed those among you who hinder others and those who say to their brethren: Come to us; and 
they come not to the fight but a little, 
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Covetous over you. Then when fear comes, thou wilt see them looking to thee, their eyes revolving, like (those 
of) one over whom hovers death: but when the fear is past, they will smite you with sharp tongues, covetous of 
goods. Such men have no faith, and so Allah has made their deeds of none effect: and that is easy for Allah. 


Being miserly towards you (as regards help and aid in Allah's Cause). Then when fear comes, you will see 
them looking to you, their eyes revolving like (those of) one over whom hovers death, but when the fear 
departs, they will smite you with sharp tongues, miserly towards (spending anything in any) good (and only 
covetous of booty and wealth). Such have not believed. Therefore Allah makes their deeds fruitless, and that is 
ever easy for Allah. 


Being sparing of their help to you (believers). But when the fear cometh, then thou (Muhammad) seest them 
regarding thee with rolling eyes like one who fainteth unto death. Then, when the fear departeth, they scald you 
with sharp tongues in their greed for wealth (from the spoil). Such have not believed. Therefor Allah maketh 
their deeds fruitless. And that is easy for Allah. 


Being niggardly with respect to you; but when fear comes, you will see them looking to you, their eyes rolling 
like one swooning because of death; but when the fear is gone they smite you with sharp tongues, being 
niggardly of the good things. These have not believed, therefore Allah has made their doing naught; and this is 
easy to Allah. 
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They think that the Confederates have not withdrawn; and if, the Confederates should come (again), they would 
wish they were in the deserts (wandering) among the Bedouins, and seeking news about you (from a safe 
distance); and if they were in your midst, they would fight but little. 

They think that Aln>Ahzab (the Confederates) have not yet withdrawn, and if Al>Ahzab (the Confederates) 
should come (again), they would wish they were in the deserts (wandering) among the bedouins, seeking news 
about you (from a far place); and if they (happen) to be among you, they would not fight but little. 

They hold that the clans have not retired (for good); and if the clans should advance (again), they would fain be 
in the desert with the wandering Arabs, asking for the news of you; and if they were among you, they would 
not give battle, save a little. 

They think the allies are not gone, and if the allies should come (again) they would fain be in the deserts with 
the desert Arabs asking for news about you, and if they were among you they would not fight save a little. 
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Ye have indeed in the Messenger of Allah a beautiful pattern (of conduct) for anyone whose hope is in Allah 
and the Final Day, and who engages much in the praise of Allah. 


Indeed in the Messenger of Allah (Muhammad SAW) you have a good example to follow for him who hopes 
for (the Meeting with) Allah and the Last Day and remembers Allah much. 


Verily in the messenger of Allah ye have a good example for him who looketh unto Allah and the Last Day, 
and remembereth Allah much. 


Certainly you have in the Messenger of Allah an excellent exemplar for him who hopes in Allah and the latter 
day and remembers Allah much. 
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When the Believers saw the Confederate forces, they said: "This is what Allah and His Messenger had 
promised us, and Allah and his Messenger told us what was true." And it only added to their faith and their zeal 
in obedience. 


And when the believers saw Al-Ahzab (the Confederates), they said: "This is what Allah and His Messenger 
(Muhammad SAW) had promised us, and Allah and His Messenger (Muhammad SAW) had spoken the truth, 
And it only added to their faith and to their submissiveness (to Allah). 


And when the true believers saw the clans, they said: This is that which Allah and His messenger promised us. 
Allah and His messenger are true. It did but confirm them in their faith and resignation. 


And when the believers saw the allies, they said: This is what Allah and His Messenger promised us, and Allah 
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and His Messenger spoke the truth; and it only increased them in faith and submission. 
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Among the Believers are men who have been true to their Covenant with Allah: of them some have completed 


their vow (to the extreme) and some (still) wait: but they have never changed (their determination) in the least: 


Among the believers are men who have been true to their covenant with Allah [i.e. they have gone out for Jihad 
(holy fighting), and showed not their backs to the disbelievers], of them some have fulfilled their obligations 
(i.e. have been martyred), and some of them are still waiting, but they have never changed [i.e.they never 
proved treacherous to their covenant which they concluded with Allah] in the least 


Of the believers are men who are true to that which they covenanted with Allah. Some of them have paid their 
vow by death (in battle), and some of them still are waiting; and they have not altered in the least; 


Of the believers are men who are true to the covenant which they made with Allah: so of them is he who 
accomplished his vow, and of them is he who yet waits, and they have not changed in the least 
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to them in Mercy: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


That Allah may reward the men of Truth, for their Truth and punish the Hypocrites if that be His Will, or turn 


That Allah may reward the men of truth for their truth (i.e. for their patience at the accomplishment of that 
MxKhan — which they covenanted with Allah), and punish the hypocrites if He wills or accept their repentance by turning 
to them (in Mercy). Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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(if He will). Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 
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(mercifully); surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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That Allah may reward the true men for their truth, and punish the hypocrites if He will, or relent toward them 


That Allah may reward the truthful for their truth, and punish the hypocrites if He please or turn to them 
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And Allah turned back the Unbelievers for (all) their fury: no advantage did they gain, and enough is Allah for 
the Believers in their fight. And Allah is full of Strength, Able to enforce His Will. 


And Allah drove back those who disbelieved in their rage, they gained no advantage (booty). Allah sufficed for 
Mxkhan the believers in the fighting (by sending against the disbelievers a severe wind and troops of angels). And Allah 


is Ever All-Strong, All-Mighty. 
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And Allah repulsed the disbelievers in their wrath; they gained no good. Allah averted their attack from the 
believers. Allah is ever Strong, Mighty. 


And Allah turned back the unbelievers in their rage; they did not obtain any advantage, and Allah sufficed the 
believers in fighting; and Allah is Strong, Mighty. 


Uis,' CsI wgigld 2 ids wgrelee je GUS Jai fy 2 wag alb “yd sig 


Mo \e 


626% Led Oyallg O ghiss 


Q a 4 


Backed them a) gal Those who Gx) And brought down Ar 
(of) the Scripture vies The People Jai Of on 
And cast 3435 Their forts eeeelee From or 
Terror CS) Their hearts Pam Into oe 
arc made w) 9 alg You killed ¢ gh A group y 78 

A group iy 73 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa 'Anzala Al-Ladhina Zaharithum Min 'Ahli Al-Kitabi Min Sayasihim Wa Qadhafa Fi Qulibihimu Ar-Ru‘ba 
Fariqaan Taqtulina Wa Ta'siriina Fariqaan 


SPINE LSPA Ay Bos tht dalle a yw L yl wie gudyld Obey geal 
whs 

z 2 IPL FT Bets Yee L ylalls tle pre Whole Gu lioleig eae te Lal 
22 Lg 


And those of the people of the Book who aided them— Allah did take them down from their strongholds and 
cast terror into their hearts, (so that) some ye slew, and some ye made prisoners. 

And those of the people of the Scripture who backed them (the disbelievers) Allah brought them down from 
their forts and cast terror into their hearts, (so that) a group (of them) you killed, and a group (of them) you 
made captives. 


And He brought those of the People of the Scripture who supported them down from their strongholds, and cast 
panic into their hearts. Some ye slew, and ye made captive some. 


And He drove down those of the followers of the Book who backed them from their fortresses and He cast awe 
into their hearts; some you killed and you took captive another part. 
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And He made you heirs of their lands, their houses, and their goods, and of a land which ye had not frequented 


(before). And Allah has power over all things. 


And He caused you to inherit their lands, and their houses, and their riches, and a land which you had not 
trodden (before). And Allah is Able to do all things. 


And He caused you to inherit their land and their houses and their wealth, and land ye have not trodden. Allah 
is ever Able to do all things. 


And He made you heirs to their land and their dwellings and their property, and (to) a land which you have not 
yet trodden, and Allah has power over all things. 


3 ° ° got ot IG 


BSS yilg Salad asd Yeejg GU dedi O35 SBS b) Oeigi 2B 431 Gi vy 


oa 


628% Wee EI 


tt 


Say *\8 Prophet <1 O lel & 
You (are) as | If o To your wives A155 
Worldly (Gl The life aS! You desire O33 
I will make you a 5 fort otek ae OP wis 
| é a we 
aca Then come iexd And its glitter VEE) 9 
In a handsome ot Manner (divorce) eh And set you free ESS elg 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Ya 'Ayyuha An-Nabiyu Qul Li'zwajika 'In Kuntunna Turidna Al-Haya Ata Ad-Dunyad Wa Zinataha Fata‘alayna 
Umatti kunna Wa 'Usarrihkunna Sarahaan Jamilaan 


99 Scents UP Sao d et td HS al lite ut Ms Se ie HI 
orem UP Sls! os bd et Tin ely Loin Seine iAL> AE, Ue Ae 


O Prophet! say to thy Consorts: "If it be that ye desire the life of this world, and its glitter— then come! I will 


provide for your enjoyment and set you free in a handsome manner." 


O Prophet (Muhammad SAW)! Say to your wives: If you desire the life of this world, and its glitter, then 
come! I will make a provision for you and set you free in a handsome manner (divorce). 

O Prophet! Say unto thy wives: If ye desire the world's life and its adornment, come! I will content you and will 
release you with a fair release. 

O Prophet! say to your wives: If you desire this world's life and its adornment, then come, I will give you a 
provision and allow you to depart a goodly departing 
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ee But if ye seek Allah and His Messenger, and the Home of the Hereafter verily Allah has prepared for the well- 
doers amongst you a great reward. 
ee But if you desire Allah and His Messenger, and the home of the Hereafter, then verily, Allah has prepared for 


Al-=Muhsinat (good-doers) amongst you an enormous reward. 


But if ye desire Allah and His messenger and the abode of the Hereafter, then lo! Allah hath prepared for the 
good among you an immense reward. 
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And if you desire Allah and His Messenger and the latter abode, then surely Allah has prepared for the doers of 
good among you a mighty reward. 
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O Consorts of the Prophet! if any of you were guilty of evident unseemly conduct, the Punishment would be 


doubled to her, and that is easy for Allah. 


O wives of the Prophet! Whoever of you commits an open illegal sexual intercourse, the torment for her will be 
doubled, and that is ever easy for Allah. 


O ye wives of the Prophet! Whosoever of you committeth manifest lewdness, the punishment for her will be 
doubled, and that is easy for Allah. 


O wives of the prophet! whoever of you commits an open indecency, the punishment shall be increased to her 
doubly; and this IS easy to Allah. 
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But any of you that is devout in the service of Allah and His Messenger, and works righteousness to her shall 
We grant her reward twice: and We have prepared for her a generous Sustenance. 

And whosoever of you is obedient to Allah and His Messenger SAW , and does righteous good deeds, We shall 
give her, her reward twice over, and We have prepared for her Rizqan Karim (a noble provision -Paradise). 
And whosoever of you is submissive unto Allah and His messenger and doeth right, We shall give her reward 
twice over, and We have prepared for her a rich provision. 


And whoever of you is obedient to Allah and His Messenger and does good, We will give to her reward 
doubly, and We have prepared for her an honorable sustenance. 
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O Consorts of the Prophet! ye are not like any of the (other) women: if ye do fear (Allah), be not too 
Yusufali complaisant of speech, lest one in whose heart is a disease should be moved with desire: but speak ye a speech 
(that is) just. 


O wives of the Prophet! You are not like any other women. If you keep your duty (to Allah), then be not soft in 
MKhan speech, lest he in whose heart is a disease (of hypocrisy, or evil desire for adultery) should be moved with 
desire, but speak in an honourable manner. 


O ye wives of the Prophet! Ye are not like any other women. If ye keep your duty (to Allah), then be not soft of 


Pickthal < : : : 
ees speech, lest he in whose heart is a disease aspire (to you), but utter customary speech. 


O wives of the Prophet! you are not like any other of the women; If you will be on your guard, then be not soft 


Shaki P 5 : : 
ee in (your) speech, lest he in whose heart is a disease yearn; and speak a good word. 
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And stay quietly in your houses, and make not a dazzling display, like that of the former Times of Ignorance; 
and establish regular Prayer, and give regular Charity; and obey Allah and His Messenger. And Allah only 
wishes to remove all abomination from you, ye Members of the Family, and to make you pure and spotless. 


And stay in your houses, and do not display yourselves like that of the times of ignorance, and perform As- 
Salat (iqamat7as—Salat), and give Zakat and obey Allah and His Messenger. Allah wishes only to remove 
Ar-Rijs (evil deeds and sins) from you, O members of the family (of the Prophet SAW), and to purify you with 
a thorough purification. 

And stay in your houses. Bedizen not yourselves with the bedizenment of the Time of Ignorance. Be regular in 
prayer, and pay the poor-due, and obey Allah and His messenger. Allah's wish is but to remove uncleanness far 
from you, O Folk of the Household, and cleanse you with a thorough cleansing. 

And stay in your houses and do not display your finery like the displaying of the ignorance of yore; and keep 
up prayer, and pay the poor-rate, and obey Allah and His Messenger. Allah only desires to keep away the 
uncleanness from you, O people of the House! and to purify you a (thorough) purifying. 
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And recite what is rehearsed to you in your homes, of the Signs of Allah and His wisdom: for Allah 
understands the finest mysteries and is well-acquainted (with them). 

And remember (O you the members of the Prophet's family, the Graces of your Lord), that which is recited in 
your houses of the Verses of Allah and Al->Hikmah (i.e. Prophet's Sunnah - legal ways, so give your thanks to 
Allah and glorify His Praises for this Qur'an and the Sunnah). Verily, Allah is Ever Most Courteous, 
Well=Acquainted with all things. 


And bear in mind that which is recited in your houses of the revelations of Allah and wisdom. Lo! Allah is 
Subtile, Aware. 


And keep to mind what is recited in your houses of the communications of Allah and the wisdom; surely Allah 
is Knower of subtleties, Aware. 
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For Muslim men and women— for believing men and women, for devout men and women, for true men and 
women, for men and women who are patient and constant, for men and women who humble themselves, for 
men and women who give in charity, for men and women who fast (and deny themselves) for men and women 
who guard their chastity and for men and women who engage much in Allah's praise— for them has Allah 
prepared forgiveness and great reward. 


Verily, the Muslims (those who submit to Allah in Isl4m) men and women, the believers men and women (who 
believe in Islamic Monotheism), the men and the women who are obedient (to Allah), the men and women who 
are truthful (in their speech and deeds), the men and the women who are patient (in performing all the duties 
which Allah has ordered and in abstaining from all that Allah has forbidden), the men and the women who are 
humble (before their Lord Allah), the men and the women who give Sadaqfat (i.e. Zakat, and alms), the men and 
the women who observe Saum (fast) (the obligatory fasting during the month of Ramadan, and the optional 
Nawafil fasting), the men and the women who guard their chastity (from illegal sexual acts) and the men and 
the women who remember Allah much with their hearts and tongues. Allah has prepared for them forgiveness 
and a great reward (1.e. Paradise). 


Lo! men who surrender unto Allah, and women who surrender, and men who believe and women who believe, 
and men who obey and women who obey, and men who speak the truth and women who speak the truth, and 
men who persevere (in righteousness) and women who persevere, and men who are humble and women who 
are humble, and men who give alms and women who give alms, and men who fast and women who fast, and 
men who guard their modesty and women who guard (their modesty), and men who remember Allah much and 
women who remember - Allah hath prepared for them forgiveness and a vast reward. 


Surely the men who submit and the women who submit, and the believing men and the believing women, and 
the obeying men and the obeying women, and the truthful men and the truthful women, and the patient men 
and the patient women and the humble men and the humble women, and the almsgiving men and the 
almsgiving women, and the fasting men and the fasting women, and the men who guard their private parts and 
the women who guard, and the men who remember Allah much and the women who remember-- Allah has 
prepared for them forgiveness and a mighty reward. 
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It is not fitting for a Believer, man or woman, when a matter has been decided by Allah and His Messenger, to 
have any option about their decision: if anyone disobeys Allah and His Messenger he is indeed on a clearly 
wrong Path. 


It is not for a believer, man or woman, when Allah and His Messenger have decreed a matter that they should 
have any option in their decision. And whoever disobeys Allah and His Messenger, he has indeed strayed in to 
a plain error. 


And it becometh not a believing man or a believing woman, when Allah and His messenger have decided an 
affair (for them), that they should (after that) claim any say in their affair; and whoso is rebellious to Allah and 
His messenger, he verily goeth astray in error manifest. 


And it behoves not a believing man and a believing woman that they should have any choice in their matter 
when Allah and His Messenger have decided a matter; and whoever disobeys Allah and His Messenger, he 
surely strays off a manifest straying. 
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Behold! Thou didst say to one who had received the grace of Allah and thy favour: "Retain thou (in wedlock) 
thy wife, and fear Allah.” But thou didst hide in thy heart that which Allah was about to make manifest: thou 
didst fear the people but it is more fitting that thou shouldst fear Allah. Then when Zaid had dissolved (his 
marriage) with her, with the necessary (formality), We joined her in marriage to thee: in order that (in future) 
there may be no difficulty to the Believers in (the matter of) marriage with the wives of their adopted sons, 
when the latter have dissolved with the necessary (formality) (their marriage) with them: and Allah's command 
must be fulfilled. 


And (remember) when you said to him (Zaid bin Harithah radhiallahu'anhu the freed—slave of the Prophet 
SAW) on whom Allah has bestowed Grace (by guiding him to Islam) and you (O Muhammad SAW too) have 
done favour (by manumitting him) "Keep your wife to yourself, and fear Allah." But you did hide in yourself 
(i.e. what Allah has already made known to you that He will give her to you in marriage) that which Allah will 
make manifest, you did fear the people (i.e., their saying that Muhammad SAW married the divorced wife of 
his manumitted slave) whereas Allah had a better right that you should fear Him. So when Zaid had 
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accomplished his desire from her (i.e. divorced her), We gave her to you in marriage, so that (in future) there 
may be no difficulty to the believers in respect of (the marriage of) the wives of their adopted sons when the 
latter have no desire to keep them (i.e. they have divorced them). And Allah's Command must be fulfilled. 


And when thou saidst unto him on whom Allah hath conferred favour and thou hast conferred favour: Keep thy 
wife to thyself, and fear Allah. And thou didst hide in thy mind that which Allah was to bring to light, and thou 
didst fear mankind whereas Allah hath a better right that thou shouldst fear Him. So when Zeyd had performed 
that necessary formality (of divorce) from her, We gave her unto thee in marriage, so that (henceforth) there 
may be no sin for believers in respect of wives of their adopted sons, when the latter have performed the 
necessary formality (of release) from them. The commandment of Allah must be fulfilled. 


And when you said to him to whom Allah had shown favor and to whom you had shown a favor: Keep your 
wife to yourself and be careful of (your duty to) Allah; and you concealed in your soul what Allah would bring 
to light, and you feared men, and Allah had a greater right that you should fear Him. But when Zaid had 
accomplished his want of her, We gave her to you as a wife, so that there should be no difficulty for the 
believers in respect of the wives of their adopted sons, when they have accomplished their want of them; and 
Allah's command shall be performed. 
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There can be no difficulty to the Prophet in what Allah has indicated to him as a duty. It was the practice 
(approved) of Allah amongst those of old that have passed away, and the command of Allah is a decree 
determined. 


There is no blame on the Prophet (SAW) in that which Allah has made legal for him.That has been Allah's Way 
with those who have passed away of (the Prophets of) old. And the Command of Allah is a decree determined. 


There is no reproach for the Prophet in that which Allah maketh his due. That was Allah's way with those who 
passed away of old - and the commandment of Allah is certain destiny - 


There is no harm in the Prophet doing that which Allah has ordained for him; such has been the course of Allah 
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with respect to those who have gone before; and the command of Allah is a decree that is made absolute: 
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Al-Ladhina Yuballightina Risalati Allahi Wa Yakhshawnahu Wa La Yakhshawna 'Ahadaan 'IllaAllaha Wa Kafa 
Billahi Hastbaan 
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(It is the practice of those) who preach the Messages of Allah, and fear Him, and fear none but Allah: and 
enough is Allah to call (men) to account. 


Those who convey the Message of Allah and fear Him, and fear none save Allah. And Sufficient is Allah as a 
Reckoner. 


Who delivered the messages of Allah and feared Him, and feared none save Allah. Allah keepeth good account. 


Those who deliver the messages of Allah and fear Him, and do not fear any one but Allah; and Allah is 
sufficient to take account. 
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Translit 


AhmedAli 
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Jalandhry 
aly 
een Muhammad is not the father of any of your men, but (he is) the Messenger of Allah, and the Seal of the 
Prophets: and Allah has full knowledge of all things. 
ite Muhammad (SAW) is not the father of any of your men, but he is the Messenger of Allah and the last (end) of 
the Prophets. And Allah is Ever All>Aware of everything. 
see Muhammad is not the father of any man among you, but he is the messenger of Allah and the Seal of the 
Prophets; and Allah is ever Aware of all things. 
eA Muhammad is not the father of any of your men, but he is the Messenger of Allah and the Last of the prophets; 
and Allah is cognizant of all things. 
2 4 cons a 25, toe 3 ie 2 be e 
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Yusufali_ OQ ye who believe! Celebrate the praises of Allah, and do this often; 
m.khan QO you who believe! Remember Allah with much remembrance. 
Pickthal © ye who believe! Remember Allah with much remembrance. 


Shakir O you who believe! remember Allah, remembering frequently, 
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transit Wa Sabbihithu Bukratan Wa 'Asilaan 
AhmedAli Sob Geese Sut 
Jalandhry ES ASleearg a! 


vusufali And glorify Him morning and evening. 
mkhan And glorify His Praises morning and afternoon [the early morning (Fajr) and 'Asr prayers]. 
Pickthal © And glorify Him early and late. 


Shakir And glorify Him morning and evening. 
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He it is Who sends blessings on you, as do His angels, that He may bring you out from the depths of Darkness 


ee into Light: and He is Full of Mercy to the Believers. 


He it is Who sends Salat (His blessings) on you, and His angels too (ask Allah to bless and forgive you), that 
Mxkhan — He may bring you out from darkness (of disbelief and polytheism) into light (of Belief and Islamic 
Monotheism). And He is Ever Most Merciful to the believers. 


He it is Who blesseth you, and His angels (bless you), that He may bring you forth from darkness unto light; 


Pickthal ; i . 
asics and He is Merciful to the believers. 


He it is Who sends His blessings on you, and (so do) His angels, that He may bring you forth out of utter 
darkness into the light; and He is Merciful to the believers. 


Shakir 
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vusufali Their salutation on the Day they meet Him will be "peace!": and He has prepared for them a generous Reward. 


Their greeting on the Day they shall meet Him will be "Salam: Peace (i.e. the angels will say to them: Salamu 
‘Alaikum)!" And He has prepared for them a generous reward (i.e. Paradise). 


M.Khan 


Their salutation on the day when they shall meet Him will be: Peace. And He hath prepared for them a goodly 
recompense. 


Pickthal 


Shakir Their salutation on the day that they meet Him shall be, Peace, and He has prepared for them an honourable 
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vusufali © Prophet! Truly We have sent thee as a Witness, a Bearer of Glad Tidings, and a Warner— 
Mkhan OQ Prophet (MuhammadSAW )! Verily, We have sent you as witness, and a bearer of glad tidings, and a warner, 
Pickthal © Prophet! Lo! We have sent thee as a witness and a bringer of good tidings and a warner. 


Shakir © Prophet! surely We have sent you as a witness, and as a bearer of good news and as a warner, 
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Jalandhry ae Cleal ly eo ay Lin 
yusufali And as one who invites to Allah's (Grace) by His leave, and as a Lamp spreading Light. 


And as one who invites to Allah [Islamic Monotheism, i.e. to worship none but Allah (Alone)] by His Leave, 
Mkhan —_ and as a lamp spreading light (through your instructions from the Qur'an and the Sunnah the legal ways of the 
Prophet SAW ). 


Pickthal And as a Summoner unto Allah by His permission, and as a lamp that giveth light. 


Shakir And as one inviting to Allah by His permission, and as a light-giving torch. 
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Then give the glad tidings to the Believers, that they shall have from Allah a very great Bounty. 


And announce to the believers (in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammad SAW) the glad 
tidings, that they will have from Allah a Great Bounty. 


And announce unto the believers the good tidings that they will have great bounty from Allah. 
And give to the believers the good news that they shall have a great grace from Allah. 


e, 6 fe. cee, Ce ee 2 deities 2. ae eb an 
GAB ASS Wy (ASG O AU Le S555 AIST £55 GABLES Gy BISUI eat 


The disbelievers on aS Obey obi And do not M5 
Theu-harm bis And disregard e353 And the hypocrites er caly) 
Allah o al In Je And put your trust 15435 
Apa Tastee “LS Allah aly And is Sufficient ey 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


4g 
oN ATA PO 0% 5 Gg FFM 
* * * “ 
Led EB genrss Ol [8 fo Ee gontlb 
a 


Wa La Tuti‘i Al-Kafirina Wa Al-Mundafiqina Wa Da* 'Adhahum Wa Tawakkal “Ala Allahi Wa Kafa Billahi Wa 
Kilaan 


Bo Pia 9A go flsl Boz shy SGkulel Sylale bo b6 Ber Wal 
ae GLK gs leas) 4 IPs Leal By > ee cl easleel U6 Pel 56s! 


And obey not (the behests) of the Unbelievers and the Hypocrites, and heed not their annoyances, but put thy 
trust in Allah For enough is Allah as a Disposer of affairs. 


And obey not the disbelievers and the hypocrites, and harm them not (in revenge for their harming you till you 
are ordered). And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakil (Trustee, or Disposer of affairs). 
[Tafsir At-Qurtubi] 


And incline not to the disbelievers and the hypocrites. Disregard their noxious talk, and put thy trust in Allah. 
Allah is sufficient as Trustee. 


And be not compliant to the unbelievers and the hypocrites, and leave unregarded their annoying talk, and rely 
on Allah; and Allah is sufficient as a Protector. 
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O ye who believe! when ye marry believing women, and then divorce them before ye have touched them, no 
Yusufali period of “Iddah have ye to count in respect of them: so give them a present, and release them in a handsome 
manner. 


AhmedAli 


Jalandhry 


O you who believe! When you marry believing women, and then divorce them before you have sexual 
MKhan — intercourse with them, no 'Iddah [divorce prescribed period, see (V.65:4)] have you to count in respect of them. 
So give them a present, and set them free (i.e. divorce), in a handsome manner. 
O ye who believe! If ye wed believing women and divorce them before ye have touched them, then there is no 


ee period that ye should reckon. But content them and release them handsomely. 


O you who believe! when you marry the believing women, then divorce them before you touch them, you have 
Shakir in their case no term which you should reckon; so make some provision for them and send them forth a goodly 
sending forth. 
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Ya 'Ayyuha An-Nabiyu 'Inna 'Ahlalna Laka 'Azwajaka Al-Lati 'Atayta 'Ujiirahunna Wa Ma Malakat Yaminuka 
Mimma 'Afa'a Allahu ‘Alayka Wa Banati ‘Ammika Wa Banati ‘Ammatika Wa Banati Khalika Wa 
Banati Khalatika Al-Lati Hajarna Ma‘aka Wa Amra'atan Mu'uminatan 'In Wahabat Nafsaha Lilnnabiyi 'In 
'Arada An-Nabiyu 'An Yastankihaha Khdlisatan Laka MinDani Al-Mu'uminina Qad ‘Alimna Ma Faradna 
“Alayhim Fi ‘Azwajihim Wa Ma Malakat ‘Aymanuhum Likayla Yakuna ‘Alayka Harajun Wa 
Kana Allahu Ghafuraan Rahimaan 
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O prophet! We have made lawful to thee thy wives to whom thou hast paid their dowers; and those whom thy 
right hand possesses out of the prisoners of war whom Allah has assigned to thee; and daughters of thy paternal 


N 
Oo 
Nn 
\o 


The Holy Quran 


The Coalition Sura # 33 — 73 Verses - Madinah lV 8 yg 








uncles and aunts and daughters of thy maternal uncles and aunts, who migrated (from Makkah) with thee; and 
any believing woman who dedicates her soul to the Prophet if the Prophet wishes to wed her— this only for 
thee, and not for the Believers (at large); We know what We have appointed for them as to their wives and the 
captives whom their right hands possess in order that there should be no difficulty for Thee. And Allah is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


O Prophet (Muhammad SAW)! Verily, We have made lawful to you your wives, to whom you have paid their 
Mahr (bridal money given by the husband to his wife at the time of marriage), and those (slaves) whom your 
right hand possesses - whom Allah has given to you, and the daughters of your 'Ammat (paternal uncles) and 
the daughters of your 'Amm (paternal aunts) and the daughters of your Khalat (maternal uncles) and the 

Mkhan — daughters of your Khal (maternal aunts) who migrated (from Makkah) with you, and a believing woman if she 
offers herself to the Prophet, and the Prophet wishes to marry her; a privilege for you only, not for the (rest of) 
the believers. Indeed We know what We have enjoined upon them about their wives and those (slaves) whom 
their right hands possess, - in order that there should be no difficulty on you. And Allah is Ever Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


O Prophet! Lo! We have made lawful unto thee thy wives unto whom thou hast paid their dowries, and those 
whom thy right hand possesseth of those whom Allah hath given thee as spoils of war, and the daughters of 
thine uncle on the father's side and the daughters of thine aunts on the father's side, and the daughters of thine 
uncle on the mother's side and the daughters of thine aunts on the mother's side who emigrated with thee, and a 
believing woman if she give herself unto the Prophet and the Prophet desire to ask her in marriage - a privilege 
for thee only, not for the (rest of) believers - We are Aware of that which We enjoined upon them concerning 
their wives and those whom their right hands possess - that thou mayst be free from blame, for Allah is ever 
Forgiving, Merciful. 


Pickthal 


O Prophet! surely We have made lawful to you your wives whom you have given their dowries, and those 
whom your right hand possesses out of those whom Allah has given to you as prisoners of war, and the 
daughters of your paternal uncles and the daughters of your paternal aunts, and the daughters of your maternal 

Shakir uncles and the daughters of your maternal aunts who fled with you; and a believing woman if she gave herself 
to the Prophet, if the Prophet desired to marry her-- specially for you, not for the (rest of) believers; We know 
what We have ordained for them concerning their wives and those whom their right hands possess in order that 
no blame may attach to you; and Allah is Forgiving, Merciful. 
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Thou mayest defer (the turn of) any of them that thou pleasest, and thou mayest receive any thou pleasest: and 
there is no blame on thee if thou invite one whose (turn) thou hadst set aside. This were nigher to the cooling of 
the eyes, the prevention of their grief, and their satisfaction--that of all of them--with that which thou hast to 
give them: and Allah knows (all) that is in your hearts: and Allah is All-Knowing Most Forbearing. 


You (O Muhammad SAW) can postpone (the turn of) whom you will of them (your wives), and you may 
receive whom you will. And whomsoever you desire of those whom you have set aside (her turn temporarily), 
it is no sin on you (to receive her again), that is better that they may be comforted and not grieved, and may all 
be pleased with what you give them. Allah knows what is in your hearts. And Allah is Ever All>Knowing, 
Most Forbearing. 


Thou canst defer whom thou wilt of them and receive unto thee whom thou wilt, and whomsoever thou desirest 
of those whom thou hast set aside (temporarily), it is no sin for thee (to receive her again); that is better; that 
they may be comforted and not grieve, and may all be pleased with what thou givest them. Allah knoweth what 
is in your hearts (O men), and Allah is ever Forgiving, Clement. 


You may put off whom you please of them, and you may take to you whom you please, and whom you desire 
of those whom you had separated provisionally; no blame attaches to you; this is most proper, so that their eyes 
may be cool and they may not grieve, and that they should be pleased, all of them with what you give them, 
and Allah knows what is in your hearts; and Allah is Knowing, Forbearing. 
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It is not lawful for thee (to marry more) women after this, nor to change them for (other) wives, even though 
vusufali — their beauty attract thee, except any thy right hand should possess (as handmaidens): and Allah doth watch over 
all things. 


It is not lawful for you (to marry other) women after this, nor to change them for other wives even though their 
MKhan —_ beauty attracts you, except those (slaves) whom your right hand possesses. And Allah is Ever a Watcher over 
all things. 


It is not allowed thee to take (other) women henceforth, nor that thou shouldst change them for other wives 
Pickthal even though their beauty pleased thee, save those whom thy right hand possesseth. And Allah is ever Watcher 
over all things. 


It is not allowed to you to take women afterwards, nor that you should change them for other wives, though 
their beauty be pleasing to you, except what your right hand possesses and Allah is Watchful over all things. 


Shakir 
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O ye who believe! enter not the Prophet's houses— until leave is given— you for a meal (and then) not (so 
early as) to wait for its preparation: but when ye are invited, enter; and when ye have taken your meal, disperse, 
without seeking familiar talk. Such (behaviour) annoys the Prophet: he is ashamed to dismiss you, but Allah is 
not ashamed (to tell you) the truth. And when ye ask (his ladies) for anything ye want, ask them from before a 
screen: that makes for greater purity for your hearts and for theirs. Nor is it right for you that ye should annoy 
Allah's Messenger, or that ye should marry his widows after him at any time. Truly such a thing is in Allah's 
sight an enormity. 


O you who believe! Enter not the Prophet's houses, unless permission is given to you for a meal, (and then) not 
(so early as) to wait for its preparation. But when you are invited, enter, and when you have taken your meal, 
disperse, without sitting for a talk. Verily, such (behaviour) annoys the Prophet, and he is shy of (asking) you 
(to go), but Allah is not shy of (telling you) the truth. And when you ask (his wives) for anything you want, ask 
them from behind a screen, that is purer for your hearts and for their hearts. And it is not (right) for you that 
you should annoy Allah's Messenger, nor that you should ever marry his wives after him (his death). Verily! 
With Allah that shall be an enormity 


O Ye who believe! Enter not the dwellings of the Prophet for a meal without waiting for the proper time, unless 
permission be granted you. But if ye are invited, enter, and, when your meal is ended, then disperse. Linger not 
for conversation. Lo! that would cause annoyance to the Prophet, and he would be shy of (asking) you (to go); 
but Allah is not shy of the truth. And when ye ask of them (the wives of the Prophet) anything, ask it of them 
from behind a curtain. That is purer for your hearts and for their hearts. And it is not for you to cause 
annoyance to the messenger of Allah, nor that ye should ever marry his wives after him. Lo! that in Allah's 
sight would be an enormity. 


O you who believe! do not enter the houses of the Prophet unless permission is given to you for a meal, not 
waiting for its cooking being finished-- but when you are invited, enter, and when you have taken the food, 
then disperse-- not seeking to listen to talk; surely this gives the Prophet trouble, but he forbears from you, and 
Allah does not forbear from the truth And when you ask of them any goods, ask of them from behind a curtain; 
this is purer for your hearts and (for) their hearts; and it does not behove you that you should give trouble to the 
Messenger of Allah, nor that you should marry his wives after him ever; surely this is grievous in the sight of 
Allah. 
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Whether ye reveal anything or conceal it, verily Allah has full knowledge of all things. 
Whether you reveal anything or conceal it, verily, Allah is Ever All>Knower of everything. 
Whether ye divulge a thing or keep it hidden, lo! Allah is ever Knower of all things. 

If you do a thing openly or do it in secret, then surely Allah is Cognizant of all things. 
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There is no blame (on these ladies if they appear) before their fathers or their sons, their brothers, or their 


YusufAli 


(ladies), fear Allah: for Allah is Witness to all things. 


brothers’ sons, or their sisters' sons, or their women or the (slaves) whom their right hands possess. And, 


It is no sin on them (the Prophet's wives, if they appear unveiled) before their fathers, or their sons, or their 


M.Khan 


brothers, or their brother's sons, or the sons of their sisters, or their own (believing) women, or their (female) 


slaves, And coradies keep your duty to Allah. Verily, Allah is Ever All>Witness over everything. 


It is no sin for them (thy wives) (to converse freely) with their fathers, or their sons, or their brothers, or their 


Pickthal 


Allah. Lo! Allah is ever Witness over all things. 


There is no blame on them in respect of their fathers, nor their brothers, 
sisters’ sons nor their own women, nor of what their right hands possess; and be careful of (your duty to) Allah; 


Shakir 


surely Allah is a witness of all things. 
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Allah and His angels, send blessings on the Prophet: O ye that believe! send ye blessings on him and salute 
him, with all respect. 


Allah sends His Salat (Graces, Honours, Blessings, Mercy) on the Prophet (Muhammad SAW) and also His 
angels (ask Allah to bless and forgive him). O you who believe! Send your Salat on (ask Allah to bless) him 


(Muhammad SAW), and (you should) greet (salute) him with the Islamic way of greeting (salutation i.e. 
As7Salamu 'Alaikum). 


Lo! Allah and His angels shower blessings on the Prophet. O ye who believe! Ask blessings on him and salute 
him with a worthy salutation. 


Surely Allah and His angels bless the Prophet; O you who believe! call for (Divine) blessings on him and salute 
him with a (becoming) salutation. 
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prepared for them a humiliating Punishment. 
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Hereafter, and has prepared for them a humiliating torment. 


Pickthal 


hath prepared for them the doom of the disdained. 


Shakir 


A humiliating 
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Those who annoy Allah and His Messenger— Allah has cursed them in this world and in the Hereafter, and has 
Verily, those who annoy Allah and His Messenger (SAW) Allah has cursed them in this world, and in the 
Lo! those who malign Allah and His messenger, Allah hath cursed them in the world and the Hereafter, and 


Surely (as for) those who speak evil things of Allah and His Messenger, Allah has cursed them in this world 


and the here after, and He has prepared for them a chastisement bringing disgrace. 
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And those who annoy believing men and women undeservedly, bear (on themselves) a calumny and a glaring 
sin. 

And those who annoy believing men and women undeservedly, they bear (on themselves) the crime of slander 
and plain sin. 

And those who malign believing men and believing women undeservedly, they bear the guilt of slander and 
manifest sin. 


And those who speak evil things of the believing men and the believing women without their having earned 
(it), they are guilty indeed of a false accusation and a manifest sin. 
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Jalandhry 
O prophet! tell thy wives and daughters, and the believing women, that they should cast their outer garments 

Yusufali Over their persons (when abroad): that is most convenient, that they should be known (as such) and not 
molested: and Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


O Prophet! Tell your wives and your daughters and the women of the believers to draw their cloaks (veils) all 
over their bodies (i.e.screen themselves completely except the eyes or one eye to see the way). That will be 
better, that they should be known (as free respectable women) so as not to be annoyed. And Allah is Ever 
Oft-Forgiving, Most Merciful 


M.Khan 


O Prophet! Tell thy wives and thy daughters and the women of the believers to draw their cloaks close round 
Pickthal — them (when they go abroad). That will be better, so that they may be recognised and not annoyed. Allah is ever 

Forgiving, Merciful. 

O Prophet! say to your wives and your daughters and the women of the believers that they let down upon them 
Shakir their over-garments; this will be more proper, that they may be known, and thus they will not be given trouble; 

and Allah is Forgiving, Merciful. 
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Truly if the Hypocrites, and those in whose hearts is a disease, and those who stir up sedition in the City, desist 
yusufali_ not, We shall certainly stir thee up against them: then will they not be able to stay in it as thy neighbours for 
any length of time: 


Translit 
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If the hypocrites, and those in whose hearts is a disease (evil desire for adultery), and those who spread false 


pein news among the people in AlaMadinah, stop not, We shall certainly let you overpower them; then they will not 
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Shakir 


be able to stay in it as your neighbours but a little while. 


If the hypocrites, and those in whose hearts is a disease, and the alarmists in the city do not cease, We verily 
shall urge thee on against them, then they will be your neighbours in it but a little while. 


If the hypocrites and those in whose hearts is a disease and the agitators in the city do not desist, We shall most 
certainly set you over them, then they shall not be your neighbors in it but for a little while; 
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yusufali They shall have a curse on them: wherever they are found, they shall be seized and slain (without mercy). 
m.khan  Accursed, they shall be seized wherever found and killed with a (terrible) slaughter. 
Pickthal § Accursed, they will be seized wherever found and slain with a (fierce) slaughter. 
Shakir Cursed: wherever they are found they shall be seized and murdered, a (horrible) murdering. 
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(Such was) the practice (approved) of Allah among those who lived aforetime: no change wilt thou find in the 
practice (approved) of Allah. 


That was the Way of Allah in the case of those who passed away of old, and you will not find any change in the 
Way of Allah. 


That was the way of Allah in the case of those who passed away of old; thou wilt not find for the way of Allah 
aught of power to change. 


(Such has been) the course of Allah with respect to those who have gone before; and you shall not find any 
change in the course of Allah. 
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eee Men ask thee concerning the Hour: say "The knowledge thereof is with Allah (alone)": and what will make 
thee understand? Perchance the Hour is nigh! 
cee People ask you concerning the Hour, say: "The knowledge of it is with Allah only. What do you know? It may 
be that the Hour is near!" 
oe Men ask thee of the Hour. Say: The knowledge of it is with Allah only. What can convey (the knowledge) unto 
thee? It may be that the Hour is nigh. 
ane Men ask you about the hour; say: The knowledge of it is only with Allah, and what will make you comprehend 
that the : hour may be nigh. 
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yusufali Verily Allah has cursed the Unbelievers and prepared for them a Blazing Fire— 
m.khan —- Verily, Allah has cursed the disbelievers, and has prepared for them a flaming Fire (Hell). 
Pickthal Lo! Allah hath cursed the disbelievers, and hath prepared for them a flaming fire, 


Shakir Surely Allah has cursed the unbelievers and has prepared for them a burning fire, 
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vusufali To dwell therein forever: no protector will they find, nor helper. 
Mkhan Wherein they will abide for ever, and they will find neither a Wali (a protector) nor a helper. 
Pickthal Wherein they will abide for ever. They will find (then) no protecting friend nor helper. 
Shakir To abide therein for a long time; they shall not find a protector or a helper. 
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obeyed Allah and obeyed the Messenger!" 
ee On the Day when their faces will be turned over in the Fire, they will say: "Oh, would that we had obeyed 


Pickthal 


Shakir 


Allah and obeyed the Messenger (Muhammad SAW)." 


On the day when their faces are turned over in the Fire, they say: Oh, would that we had obeyed Allah and had 
obeyed His messenger! 


On the day when their faces shall be turned back into the fire, they shall say: O would that we had obeyed 
Allah and obeyed the Messenger! 


ie 2 a vo POP 5 3 Bee a 6 ae aoe 

$67 Nyy! Ggliots GatS USS Gabi Ul US; IgSiB5 
Verily we 6) Our Lord (And they will say \ 55 
And our great ones Galysy Our chiefs stn Obeyed tabi 


N 
ioe) 
~ 
— 


The Holy Quran 








The Coalition Sura # 33 — 73 Verses - Madinah lV 8 yg 
The (right) way aia eee insects Glos 


Translit 


Wa Qalu Rabbana 'Inna 'Ata‘na Sadatana Wa Kubara'ana Fa'adalluna As-Sabila 
WA om L rly UG orl ul <! gs ‘é Keel Sar) 


AhmedAli 
Jalandhry Dae ze = Ur lell U6 yal Ub a! es (boagek VES Uhasl 
vusuray 22d they would say: "Our Lord! we obeyed our chiefs and our great ones and they misled us as to the (right) 
path. 
ee And they will say: "Our Lord! Verily, we obeyed our chiefs and our great ones, and they misled us from the 
: (Right) Way. 
Pickthal © And they say: Our Lord! Lo! we obeyed our princes and great men, and they misled us from the Way. 
pee And they shall say: O our Lord! surely we obeyed our leaders and our great men, so they led us astray from the 
path; 
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m.khan Our Lord! Give them double torment and curse them with a mighty curse!" 
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Our Lord! Oh, give them double torment and curse them with a mighty curse. 


O our Lord! give them a double punishment and curse them with a great curse. 
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Ya 'Ayyuha Al-Ladhina 'Amanii La Takini Kalladhina 'Adhaw Misa Fabarra'ahu Allahu Mimma Qala Wa 
Kana ‘Inda Allahi Wajthaan 
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eee O ye who Believe! be ye not like those who vexed and insulted Moses but Allah cleared him of the (calumnies) 
they had uttered: and he was honourable in Allah's sight. 
ae O you who believe! Be not like those who annoyed Misa (Moses), but Allah cleared him of that which they 
: alleged, and he was honourable before Allah 
eee O ye who believe! Be not as those who slandered Moses, but Allah proved his innocence of that which they 
alleged, and he was well esteemed in Allah's sight. 
bbe O you who believe! be not like those who spoke evil things of Musa, but Allah cleared him of what they said, 
and he was worthy of regard with Allah. 
of 2 ai +s. a 4a Lane 2 a - ae Pa 
GTO % Vyhen YG5 Ng g55 AU 1gast Iga Gad) LOI & 
Believe \ Fea) Who cpl O you (gai G 
And speak 1g)585 Allah aU! Fear | gil 
Forth to Wyn A word 5 55 
transit — Y@ 'Ayyuha Al-Ladhina 'Amanii Attaqu Allaha Wa Oulii Qawlaan Sadidaan 
AhmedAli Sol we Fld opal oki 
Jalandhry Mikioe elallaclery 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


O ye who believe! Fear Allah, and (always) say a word directed to the Right: 

O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak (always) the truth. 
O ye who believe! Guard your duty to Allah, and speak words straight to the point; 

O you who believe! be careful of(your duty to) Allah and speak the right word, 
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That He may make your conduct whole and sound and forgive you your sins: he that obeys Allah and His 


YusufAli : . : 
cea Messenger, has already attained the highest Achievement. 


He will direct you to do righteous good deeds and will forgive you your sins. And whosoever obeys Allah and 
m.khan His Messenger (SAW) he has indeed achieved a great achievement (i.e. he will be saved from the Hell-fire and 
will be admitted to Paradise). 


He will adjust your works for you and will forgive you your sins. Whosoever obeyeth Allah and His 
messenger, he verily hath gained a signal victory. 
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He will put your deeds into a right state for you, and forgive you your faults; and whoever obeys Allah and His 
Messenger, he indeed achieves a mighty success. 
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Inna ‘Aradna Al-'Amanata ‘Ald As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Al-Jibali Fa'abayna 'AnYahmilnaha Wa 
‘Ashfaqna Minha Wa Hamalaha Al-'Insanu 'Innahu Kana Zaliimaan Jahilaan 
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We did indeed offer the Trust to the Heavens and the Earth and the Mountains: but they refused to undertake it, 
being afraid thereof: but man undertook it— he was indeed unjust and foolish 
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Truly, We did offer Al>Amanah (the trust or moral responsibility or honesty and all the duties which Allah has 
M.khan Ordained) to the heavens and the earth, and the mountains, but they declined to bear it and were afraid of it (i.e. 
afraid of Allah's Torment). But man bore it. Verily, he was unjust (to himself) and ignorant (of its results). 


Lo! We offered the trust unto the heavens and the earth and the hills, but they shrank from bearing it and were 
afraid of it. And man assumed it. Lo! he hath proved a tyrant and a fool. 
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Surely We offered the trust to the heavens and the earth and the mountains, but they refused to be unfaithful to 
it and feared from it, and man has turned unfaithful to it; surely he is unjust, ignorant; 
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(With the result) that Allah has to punish the Hypocrites, men and women, and the Unbelievers, men and 
women, and Allah turns in Mercy to the Believers, men and women: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


So that Allah will punish the hypocrites, men and women, and the men and women who are Al>Mushriktin 
(polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah, and His Messenger Muhammad SAW ). 
And Allah will pardon (accept the repentance of) the true believers of the Islamic Monotheism, men and 
women. And Allah is Ever Oft-Forgiving, Most Merciful. 


So Allah punisheth hypocritical men and hypocritical women, and idolatrous men and idolatrous women. But 
Allah pardoneth believing men and believing women, and Allah is Forgiving, Merciful. 


So Allah will chastise the hypocritical men and the hypocritical women and the polytheistic men and the 
polytheistic women, and Allah will turn (mercifully) to the believing women, and Allah is Forgiving, Merciful. 
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